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编 制 说 明
一、编制依据
本课程教学大纲依据《“中东欧及非洲国家研究翻译实践”微专业招生简章》确定的人才定位、课程设置与学分学时安排编制，参照学校微专业建设与管理办法、本科课程教学大纲编写规范，并结合海外学院（外国语学院）在区域国别研究、翻译教学与国际传播方面的学科基础与师资条件。
二、培养目标
本微专业聚焦21世纪丝绸之路上的中东欧及非洲地区，通过文本阅读与翻译、案例分析和实践活动，引导学生深入研究和理解相关地区与国家的政治、经济、社会、文化特点及现实问题，培养批判性思维、独立研究与问题解决能力，提升跨文化交流与合作能力，为翻译学、区域国别、比较文学等方向的研究生学习奠定基础。据此，本微专业培养目标分解为四项：
目标1（知识）：系统掌握中东欧与非洲地区的区域格局、国别国情与关键议题；
目标2（能力）：具备区域国别类文本的翻译、编译与跨文化传播能力；
目标3（素养）：形成批判性思维、学术规范意识与翻译职业伦理；
目标4（发展）：具备继续深造与从事涉外实务工作的知识结构与研究能力。
三、课程体系与学分学时
本微专业共设置7门课程，安排在第一至第三学期完成，课程设置与学分学时分配见表1。课程代码为微专业内部编号，正式编号以教务系统为准。
表1　“中东欧及非洲国家研究翻译实践”微专业课程设置一览表
	序号
	课程名称
	学分
	总学时
	理论
	实践
	考核方式
	开课学期

	1
	中东欧及非洲国家概况
	2
	32
	32
	0
	考试
	第一学期

	2
	涉外公文与对外传播翻译
	2
	32
	16
	16
	考查
	第一学期

	3
	区域媒体翻译与对外传播
	2
	32
	16
	16
	考试
	第二学期

	4
	法律与经贸文本翻译（区域国别方向）
	2
	32
	16
	16
	考试
	第二学期

	5
	微专业综合实践（翻译作品集）
	2
	32
	0
	32
	考试
	第三学期

	6
	翻译工作坊
	1
	32
	16
	16
	考查
	第三学期

	7
	跨文化交际与翻译伦理
	2
	32
	16
	16
	考查
	第三学期

	合计
	7门课程
	13
	224
	112
	112
	—
	—


四、教学组织与考核要求
1. 教学组织。微专业课程单独编班，小班授课，上课时间初步安排在周五下午、周六或周日，具体时间由开课学院另行通知。课程实行主讲教师负责制，鼓励跨学科教师联合授课，并聘请涉外机构、翻译企业专业人士参与实践环节指导。
2. 考核方式。各门课程按大纲规定采用考试或考查方式，成绩由过程性考核与终结性考核两部分构成，过程性考核权重不低于40%。课程考核不合格者可参加补考，补考不及格可申请重修；微专业课程成绩不纳入主修专业平均学分绩点计算。
3. 学分认定。学生修读完成全部课程并成绩合格，经学院审核、教务处审定后，发放微专业成绩单与证书；所修学分可申请认定为通识教育选修课非限选模块学分。
五、使用说明
1. 本大纲共收录7门课程的教学大纲。每门大纲统一按课程基本信息、课程简介、课程目标、课程内容与学时分配、教学方式与学习方法、考核方式与成绩评定、教材与参考资料、其他说明八个部分编写，便于教学检查、课程评估与学生学习使用。
2. 大纲中的学时分配为基本安排，任课教师可在保证课程目标达成的前提下，对教学内容顺序与学时做不超过10%的调整，并报开课学院备案。
3. 教材与参考资料所列版本以选用时最新版本为准；涉及外文文献的，任课教师应根据学生语言水平提供导读与节选。
4. 本大纲由海外学院（外国语学院）负责解释，自2026级微专业学生入学起执行。



一、《中东欧及非洲国家概况》课程教学大纲
（一）课程基本信息
	课程名称
	中东欧及非洲国家概况
	课程代码
	WZ01

	课程类别
	微专业必修课程
	学分／总学时
	2学分／32学时

	理论学时／实践学时
	32／0
	开课学期
	第一学期

	考核方式
	考试（闭卷）
	适用对象
	全校2023—2025级本科生

	先修课程
	无
	开课单位
	海外学院（外国语学院）


（二）课程简介
本课程是微专业的入门课程，按“区域—国家—议题”三层结构，系统介绍中东欧与非洲的地理空间、历史遗产、政治制度、经济结构和社会文化，重点讨论帝国解体与民族国家建构、政治转型与区域一体化、殖民遗产与发展困境等关键议题。课程以专题讲授为主，配合中英文文献研读与国别案例分析，帮助学生建立可迁移的区域分析框架，为后续的翻译实践与案例研究提供背景知识支撑。
（三）课程目标
	目标类别
	具体目标
	支撑培养目标

	知识目标
	1. 掌握中东欧与非洲的区域划分、主要国家及其基本国情；
2. 理解两个地区历史演进的关键节点、制度差异与发展路径；
3. 熟悉欧盟、非盟、西共体等区域与次区域组织的机制与功能。
	目标1

	能力目标
	4. 能运用区域国别研究的基本方法检索、甄别与整合中英文资料；
5. 能就具体国别议题撰写结构清晰的分析短文并作口头陈述。
	目标1、2

	素质目标
	6. 形成尊重差异、实事求是的区域认知态度；
7. 具备学术规范意识、团队协作意识与跨文化敏感度。
	目标3


（四）课程内容与学时分配
1. 学时分配表
	章节
	教学内容
	理论学时
	实践学时
	教学方式

	第一章
	导论：区域国别研究的对象、方法与资料
	4
	0
	讲授、研讨

	第二章
	中东欧的地理空间与历史遗产
	4
	0
	讲授

	第三章
	中东欧的政治转型与欧洲一体化
	4
	0
	讲授、案例分析

	第四章
	中东欧的经济转轨、社会变迁与对外关系
	4
	0
	讲授、数据解读

	第五章
	非洲的地理空间与历史遗产
	4
	0
	讲授

	第六章
	非洲的民族国家建构与政治发展
	4
	0
	讲授、案例分析

	第七章
	非洲的经济发展、社会转型与中非合作
	4
	0
	讲授、数据解读

	第八章
	区域比较与研究方法：如何做国别分析
	4
	0
	研讨、汇报

	合计
	—
	32
	0
	—


2. 各章教学内容与教学要求
第一章　导论：区域国别研究的对象、方法与资料（4学时）
教学内容：区域国别研究（area studies）的学科定位与知识谱系；区域、次区域与国家三个分析层次的界定；“一带一路”倡议背景下的中东欧与非洲研究现状；文献、统计数据、田野材料与口述史料等资料类型及其甄别方法。
教学要求：理解区域研究与国别研究的区别与联系；掌握检索与评估中英文区域研究文献的基本路径；能够针对一个具体国别列出资料清单。
重点难点：重点为分析层次的划分与资料可靠性判断；难点为如何在缺乏一手材料的情况下开展初步研究。
第二章　中东欧的地理空间与历史遗产（4学时）
教学内容：中东欧的空间界定与内部差异（中欧、巴尔干、波罗的海三个次区域）；帝国遗产与民族国家的形成，第一次世界大战后的秩序重建；第二次世界大战与冷战格局对这一地区的重塑。
教学要求：掌握中东欧国家的基本分布与主要民族、语言、宗教构成；理解帝国解体对当代边界与族群关系的长期影响；了解冷战时期各国发展道路的分化。
重点难点：重点为民族国家建构与边界问题的历史根源；难点为多民族地区身份认同的复杂性。
第三章　中东欧的政治转型与欧洲一体化（4学时）
教学内容：1989年前后的政治剧变与制度转轨路径；宪法制度、政党格局与选举政治；欧盟东扩进程（2004年、2007年、2013年）及其条件性机制；维谢格拉德集团等次区域合作；近年民主倒退与民粹主义现象。
教学要求：理解转轨研究的主要理论框架；掌握欧盟成员国资格条件对国内治理的影响；能够就某一成员国的政治变化作出基本解释。
重点难点：重点为欧洲一体化的条件性机制；难点为“转型完成”与“民主倒退”并存现象的解释。
第四章　中东欧的经济转轨、社会变迁与对外关系（4学时）
教学内容：从计划经济到市场经济的转轨策略比较（激进与渐进）；外资依赖型工业化与全球价值链嵌入；人口外流、老龄化与社会保障压力；中国—中东欧国家合作机制的缘起、进展与争议。
教学要求：掌握衡量转轨绩效的主要指标；理解外资依赖型增长模式的结构性风险；能够运用统计数据描述一国的经济结构特征。
重点难点：重点为转轨策略与增长绩效之间的关系；难点为合作机制中“预期”与“实绩”差距的分析。
第五章　非洲的地理空间与历史遗产（4学时）
教学内容：非洲的自然地理与人文地理格局；古代文明与跨撒哈拉贸易；大西洋奴隶贸易的长时段影响；1884—1885年柏林会议与殖民瓜分；殖民统治类型（直接统治、间接统治、定居者殖民）及其制度遗产。
教学要求：掌握非洲五大区域及主要国家；理解殖民统治方式差异对独立后制度的影响；能够识别殖民遗产在当代边界、语言与行政体系中的表现。
重点难点：重点为殖民统治类型与制度遗产的关联；难点为长时段历史因素的因果识别。
第六章　非洲的民族国家建构与政治发展（4学时）
教学内容：独立浪潮与“人为边界”问题；族群政治、庇护网络与国家能力；军政统治与20世纪90年代民主化浪潮；非洲联盟、西非国家经济共同体等区域组织的安全与发展职能。
教学要求：理解国家能力、庇护主义与族群政治的基本概念；掌握区域组织在冲突调解中的机制与限度；能够对具体国家的政治发展作出阶段性判断。
重点难点：重点为国家能力与治理绩效的关系；难点为族群因素与制度因素的解释权重。
第七章　非洲的经济发展、社会转型与中非合作（4学时）
教学内容：初级产品依赖与“资源诅咒”争论；债务、援助与结构调整；工业化与数字经济的新趋势；人口结构、城市化与社会变迁；中非合作论坛机制、基础设施合作与产能合作。
教学要求：理解非洲发展困境的多重约束；掌握中非合作的主要制度安排与重点领域；能够就具体合作项目的社会经济影响作出评估。
重点难点：重点为资源型经济结构的形成机制；难点为合作项目影响的定量与定性评估方法。
第八章　区域比较与研究方法：如何做国别分析（4学时）
教学内容：中东欧与非洲的比较框架（转型路径、外部依赖、国家能力、文化认同）；比较研究的设计逻辑与常见谬误；国别分析报告的写作规范；学生小组汇报与点评。
教学要求：能够独立设计一个可操作的小型比较研究方案；能撰写符合学术规范的国别分析短文；能在研讨中提出有依据的质疑与回应。
重点难点：重点为比较单位与比较维度的确定；难点为从描述性材料中提炼解释性论点。
（五）教学方式与学习方法
1. 教学方式。以专题讲授为主，穿插案例研讨、数据解读与小组汇报；每章配置中英文必读文献各一篇，课前发布导读问题；结合影像资料与使馆、企业公开报告组织情境讨论。
2. 学习方法。要求学生建立国别资料卡片，按“事实—数据—观点”三类归档；每两章完成一次文献摘要；期末以小组形式完成国别分析报告并作口头汇报。
（六）考核方式与成绩评定
表2　成绩评定构成表
	考核环节
	考核内容
	占比
	考核方式

	课堂参与
	出勤、课堂发言、研讨表现
	10%
	过程记录

	文献摘要
	每两章一次中英文文献摘要（共4次）
	15%
	书面作业

	国别分析报告
	小组合作完成1份国别分析报告并汇报
	15%
	报告＋汇报

	期末考试
	覆盖全部章节，名词解释、简答、材料分析
	60%
	闭卷笔试


课程总评成绩60分及以上为合格。期末考试卷面成绩低于40分者，总评成绩按不及格记。
（七）教材与参考资料
［教材］
1. 金雁、秦晖：《十年沧桑：东欧诸国的经济社会转轨与思想变迁》，上海三联书店，2004年。
2. 联合国教科文组织编：《非洲通史》（多卷本），中国对外翻译出版公司。
3. 课程组编：《中东欧及非洲国家概况讲义》，每年更新。
［参考书］
4. 社会科学文献出版社“列国志”系列相关国别卷。
5. 《中东欧国家发展报告》《非洲发展报告》（年度蓝皮书），社会科学文献出版社。
6. 世界银行《世界发展指标》（WDI）数据库；联合国开发计划署《人类发展报告》。
7. 《西亚非洲》《欧洲研究》《俄罗斯东欧中亚研究》《区域国别学刊》等期刊相关论文。
（八）其他说明
1. 本课程以中文讲授，阅读材料含英文文献，建议学生具备大学英语四级及以上的阅读能力。
2. 课程涉及的国别数据以国际组织与我国官方发布的统计口径为准，引用时须标注来源与年份。
3. 鼓励学生结合主修专业选择研究对象，形成“专业＋区域”的复合知识结构。



二、《涉外公文与对外传播翻译》课程教学大纲
（一）课程基本信息
	课程名称
	涉外公文与对外传播翻译
	课程代码
	WZ02

	课程类别
	微专业必修课程
	学分／总学时
	2学分／32学时

	理论学时／实践学时
	16／16
	开课学期
	第一学期

	考核方式
	考查
	适用对象
	全校2023—2025级本科生

	先修课程
	中东欧及非洲国家概况（可同步修读）
	开课单位
	海外学院（外国语学院）


（二）课程简介
本课程面向涉外事务与对外传播的真实语域，讲授照会、函件、备忘录、声明、公报、白皮书、领导人演讲等公文文类的文体特征与翻译规约，训练政治话语与核心术语的准确转换、外宣文本的编译与改写，以及译后审校与术语管理能力。课程强调“以我为主、融通中外”的传播立场，通过大量中外对照文本的译写实践，使学生能够胜任地方外事部门、涉外机构与媒体的公文翻译与国际传播文本生产任务。
（三）课程目标
	目标类别
	具体目标
	支撑培养目标

	知识目标
	1. 掌握涉外公文的主要文类、格式规范与语篇规约；
2. 理解政治话语翻译的基本原则与术语标准化要求；
3. 熟悉对外传播“三贴近”原则及其文本实现方式。
	目标1

	能力目标
	4. 能独立完成函件、声明、致辞、白皮书节选的汉英互译与编译；
5. 能建立并维护小型术语库，完成译文的自我审校与同伴审校；
6. 能针对不同受众调整叙事策略与信息结构。
	目标2

	素质目标
	7. 树立国家立场意识与传播责任意识；
8. 养成严谨的译审习惯与规范的学术引用习惯。
	目标3


（四）课程内容与学时分配
1. 学时分配表
	章节
	教学内容
	理论学时
	实践学时
	教学方式

	第一章
	涉外公文与对外传播概说
	2
	0
	讲授

	第二章
	涉外公文的文体特征与语篇规约
	4
	0
	讲授、对照分析

	第三章
	政治话语与核心术语的翻译
	4
	0
	讲授、术语实训

	第四章
	对外传播文本的编译与改写
	4
	0
	讲授、案例研讨

	第五章
	实践专题一：函件、照会与致辞的翻译
	0
	6
	实训、点评

	第六章
	实践专题二：声明、公报与白皮书节选的翻译
	0
	6
	实训、互评

	第七章
	翻译质量控制、审校与术语管理
	2
	2
	讲授、上机实训

	第八章
	综合演练与成果汇报
	0
	2
	模拟任务、汇报

	合计
	—
	16
	16
	—


2. 各章教学内容与教学要求
第一章　涉外公文与对外传播概说（2学时）
教学内容：涉外公文的范围与文类谱系；对外传播的基本理念、“三贴近”原则（贴近中国发展实际、贴近国外受众对中国信息的需求、贴近国外受众的思维习惯）；涉外翻译工作者的角色与能力结构。
教学要求：了解涉外公文的主要类型与使用场合；理解对外传播与对内宣传的差异；能判断给定文本所属文类及传播目标。
重点难点：重点为文类识别与传播目标分析；难点为“立场正确”与“受众可接受”之间的平衡。
第二章　涉外公文的文体特征与语篇规约（4学时）
教学内容：公文语篇的程式化结构（标题、称谓、正文、落款）；名词化、被动结构、情态动词与模糊限制语的语用功能；中英文公文在礼貌层级、责任归属与信息密度上的差异；《党政机关公文格式》与涉外文书格式的衔接。
教学要求：掌握公文常见句式的英汉对应表达；能识别并处理程式化套语；能按目标语习惯重组段落逻辑。
重点难点：重点为程式化表达的规约化译法；难点为中文“意合”结构与英文“形合”结构的转换。
第三章　政治话语与核心术语的翻译（4学时）
教学内容：中国特色政治术语的生成逻辑与译法类型（直译、意译、释译、约定俗成）；重要概念译名的权威依据与统一性问题；中央文献与政府白皮书的术语处理惯例；术语库建设方法与一致性核查。
教学要求：掌握常用政治术语的标准译法；能依据权威文本核查译名；能就争议译法提出有依据的判断。
重点难点：重点为术语理据与权威来源的运用；难点为文化负载概念的“可译性”处理。
第四章　对外传播文本的编译与改写（4学时）
教学内容：编译与全译的边界；信息取舍与背景补偿；叙事框架、标题与导语的重构；敏感表述的规避与改写；多语种传播中的本地化调整。
教学要求：能对中文长文本作面向境外受众的删减与重组；能在译文中补充必要的背景信息；能评估改写后的传播效果。
重点难点：重点为信息优先级的判断；难点为“忠实”与“可读”冲突时的取舍原则。
第五章　实践专题一：函件、照会与致辞的翻译（6学时）
教学内容：外事函件、普通照会、感谢信、贺电、欢迎辞与答谢辞的翻译实训；称谓、敬语、身份指称与礼仪层级的处理；地方外事场景下的中外文对照写作。
教学要求：能独立完成不少于1500字的公文翻译任务并通过同伴互评；能准确处理职务、机构与礼宾称谓；能按交付要求完成格式排版。
重点难点：重点为礼宾称谓与敬语的等值转换；难点为不同文化语境下礼貌程度的调节。
第六章　实践专题二：声明、公报与白皮书节选的翻译（6学时）
教学内容：联合声明、新闻公报、政府白皮书节选的翻译实训；立场表述、政策承诺与法律效力的语言标记；长句拆分与逻辑显化；译本比对与错误类型分析。
教学要求：能处理含政策表述的复杂语篇；能识别译文中立场弱化或强化的问题；能撰写译后说明。
重点难点：重点为立场性表述的准确再现；难点为长难句的逻辑重组与信息不丢失。
第七章　翻译质量控制、审校与术语管理（4学时，含实践2学时）
教学内容：三审三校流程与质量指标体系；常见错误类型（漏译、误译、术语不一致、语域失当、格式错误）；平行文本的获取与使用；CAT工具、术语库与翻译记忆库的基本操作。
教学要求：能按质检清单完成自检与他检；能建立不少于50条的双语术语表；能在CAT环境中完成一次带术语库的翻译任务。
重点难点：重点为质检指标的可操作化；难点为术语一致性在长篇文本中的维护。
第八章　综合演练与成果汇报（2学时）
教学内容：模拟外事任务（地方代表团出访材料包）综合演练；小组汇报翻译方案、难点处理与质量自评；教师与同行点评。
教学要求：能组织团队完成成套材料的翻译与交付；能清晰陈述翻译决策依据；能根据反馈修订译文。
重点难点：重点为项目管理与团队协作；难点为在时限压力下保证质量。
（五）教学方式与学习方法
1. 教学方式。理论部分采用讲授与对照文本分析；实践部分采用任务驱动式实训，按“任务发布—独立翻译—同伴互评—教师点评—修订定稿”五步组织；引入真实外事材料与行业译例，邀请外事部门或翻译企业专家参与1—2次课堂点评。
2. 学习方法。要求学生建立个人术语库与错误档案，每周完成不少于800字的翻译练习；以小组为单位开展译稿互审；结合《中国翻译》等期刊的译例评析文章训练批评性阅读。
（六）考核方式与成绩评定
表2　成绩评定构成表
	考核环节
	考核内容
	占比
	考核方式

	课堂参与
	出勤、课堂讨论与互评参与度
	10%
	过程记录

	平时作业
	每周翻译练习（不少于6次）
	20%
	书面作业

	专题实训
	函件致辞、声明白皮书两类实训成果
	20%
	译文＋互评

	综合演练
	模拟外事任务材料包（小组）
	10%
	成果＋汇报

	期末考查
	限时翻译＋译后说明（开卷）
	40%
	开卷测试


课程总评成绩60分及以上为合格。实践环节缺交作业累计超过三分之一者，总评成绩按不合格记。
（七）教材与参考资料
［教材］
1. 许钧：《翻译概论》，外语教学与研究出版社，2009年。
2. 李长栓：《非文学翻译理论与实践》，中国对外翻译出版公司，2004年。
3. 课程组编：《涉外公文与对外传播翻译案例集》，每年更新。
［参考书］
4. 《党政机关公文处理工作条例》《党政机关公文格式》（GB/T 9704—2012）。
5. 《习近平谈治国理政》多语种版，外文出版社。
6. 国务院新闻办公室发布的白皮书及其英译本。
7. Newmark, Peter. A Textbook of Translation. Prentice Hall, 1988.
8. 《中国翻译》《上海翻译》《中国科技翻译》相关论文。
（八）其他说明
1. 本课程工作语言为汉语与英语，要求学生具备较强的英文写作能力；其他语种学生可在教师指导下选用对应语种材料。
2. 课程所用案例材料均为公开文本，涉及未公开的外事材料一律不得带入课堂或用于作业。
3. 译文引用须注明出处；严禁使用机器翻译直接交付，使用CAT工具或机器翻译辅助的，须在译后说明中如实标注。



三、《区域媒体翻译与对外传播》课程教学大纲
（一）课程基本信息
	课程名称
	区域媒体翻译与对外传播
	课程代码
	WZ03

	课程类别
	微专业必修课程
	学分／总学时
	2学分／32学时

	理论学时／实践学时
	16／16
	开课学期
	第二学期

	考核方式
	考试（闭卷）
	适用对象
	全校2023—2025级本科生

	先修课程
	涉外公文与对外传播翻译
	开课单位
	海外学院（外国语学院）


（二）课程简介
本课程以中东欧与非洲的媒体生态为观察对象，讲授新闻编译的基本原理与操作规范，训练消息、特稿、评论、访谈等新闻文类的英汉互译与编译能力，并延伸至字幕、图表与社交平台内容的多模态翻译。课程引入框架理论与话语分析方法，引导学生识别报道中的立场预设与叙事策略，在对外传播实践中形成“读懂他人如何讲述我们”与“讲好中国故事”的双向自觉。
（三）课程目标
	目标类别
	具体目标
	支撑培养目标

	知识目标
	1. 掌握新闻文类的基本结构与编译原则；
2. 理解框架理论、话语分析在新闻翻译研究中的应用；
3. 了解中东欧与非洲主要媒体的属性、立场与传播生态。
	目标1

	能力目标
	4. 能完成消息、特稿、评论的摘译、改译与标题重构；
5. 能进行字幕翻译与图文内容的多模态转换；
6. 能对涉华报道作话语分析并撰写编译说明。
	目标2

	素质目标
	7. 形成客观审慎的媒介素养与传播伦理意识；
8. 增强区域国别视角下的国际传播责任感。
	目标3


（四）课程内容与学时分配
1. 学时分配表
	章节
	教学内容
	理论学时
	实践学时
	教学方式

	第一章
	媒体翻译的对象、性质与伦理
	2
	0
	讲授

	第二章
	新闻语篇的结构与标题、导语的翻译
	4
	0
	讲授、对照分析

	第三章
	中东欧媒体涉华报道的框架与话语
	4
	0
	案例研讨

	第四章
	非洲媒体生态与中非报道的叙事
	2
	0
	讲授、研讨

	第五章
	编译实践一：消息与特稿的摘译与改译
	0
	6
	实训、互评

	第六章
	编译实践二：评论、访谈与深度报道
	0
	4
	实训、点评

	第七章
	多模态与新媒体翻译：字幕、图表与社交平台
	2
	4
	讲授、上机实训

	第八章
	国际传播效果评估与综合实训
	2
	2
	讲授、汇报

	合计
	—
	16
	16
	—


2. 各章教学内容与教学要求
第一章　媒体翻译的对象、性质与伦理（2学时）
教学内容：新闻翻译与新闻编译的区分；媒体翻译的“二次传播”属性；译者的可见性与立场责任；新闻真实、来源标注与版权边界。
教学要求：理解编译与原译的差别；能判断何种情形下需要作编译处理；掌握新闻材料使用的基本版权规则。
重点难点：重点为编译的性质界定；难点为传播效果追求与新闻真实性之间的张力。
第二章　新闻语篇的结构与标题、导语的翻译（4学时）
教学内容：倒金字塔结构与其变体；标题的信息压缩、修辞与语用功能；导语的信息要素与视角选择；中英文新闻在时态、引语、被动与名词化上的差异。
教学要求：能重构标题的信息焦点与语气；能写出符合目标语习惯的导语；能识别并修正“翻译腔”。
重点难点：重点为标题的再创作尺度；难点为引语归属与责任表述的准确传递。
第三章　中东欧媒体涉华报道的框架与话语（4学时）
教学内容：中东欧主要媒体格局与国别差异；涉华报道的常见框架（地缘政治框架、经济竞争框架、价值观框架）；隐喻、评价性词汇与消息源选择的话语功能；报道倾向的识别方法。
教学要求：能对一篇涉华报道作框架分析；能指出译文在框架再现上的偏差；能撰写简短的舆情分析。
重点难点：重点为框架识别与证据提取；难点为在翻译中避免无意强化原有偏见。
第四章　非洲媒体生态与中非报道的叙事（2学时）
教学内容：非洲媒体的所有制结构与语言格局（英语、法语、葡语及本土语言）；国际媒体与本土媒体在中非议题上的叙事差异；“债务陷阱”等争议话语的来源与反驳路径。
教学要求：了解非洲主要媒体的属性与影响范围；能辨识常见叙事的预设；能依据事实材料作出有理据的回应。
重点难点：重点为叙事预设的识别；难点为跨文化语境下反驳话语的可接受性。
第五章　编译实践一：消息与特稿的摘译与改译（6学时）
教学内容：消息类文本的摘译（信息压缩、要点排序、背景补充）；特稿的改译（叙事节奏、细节取舍、文化背景显化）；标题与图片说明的配套处理。
教学要求：能在不改变事实的前提下压缩文本30%—50%；能为译文补充必要的背景注释；能完成一次完整的中英对照排版。
重点难点：重点为信息价值排序；难点为压缩后事实链条的完整性。
第六章　编译实践二：评论、访谈与深度报道（4学时）
教学内容：评论文章的观点归属与论据呈现；访谈的问答整理与口语转书面语；深度报道的引语核查与数据核对；编译说明的写作规范。
教学要求：能准确区分作者观点与媒体立场；能规范处理直接引语与间接引语；能撰写500字左右的编译说明。
重点难点：重点为观点归属的准确标注；难点为口语材料的书面化而不失原意。
第七章　多模态与新媒体翻译：字幕、图表与社交平台（6学时，含实践4学时）
教学内容：字幕翻译的时空约束与断句原则；图表、图示中文字的简化与替换；社交平台短文本的语域与话题标签；短视频脚本的跨语言改写。
教学要求：能完成3—5分钟短视频的字幕翻译；能处理图表标题与图例的跨语言转换；能按平台特性调整表达。
重点难点：重点为字符限制下的信息保真；难点为文化专有项在短文本中的处理。
第八章　国际传播效果评估与综合实训（4学时，含实践2学时）
教学内容：传播效果的主要评估维度（到达率、认知度、情感倾向、行为转化）；受众调查与平台数据的基本解读；综合实训：围绕某一中东欧或非洲国家的涉华议题，完成“选材—编译—发布方案—效果预估”的任务包。
教学要求：能设计简易的效果评估方案；能完成小组任务包并作汇报；能对他人方案提出改进建议。
重点难点：重点为评估指标与传播目标的匹配；难点为效果归因的可靠性。
（五）教学方式与学习方法
1. 教学方式。采用“案例先行、任务驱动”的方式，每章以真实报道案例导入；实践环节按媒体生产流程组织，设置选题会、编前会与评稿会；利用公开舆情数据平台开展课堂分析。
2. 学习方法。要求学生每日浏览对象国媒体并做摘录，形成“国别媒体观察笔记”；每两周提交一次编译作品；期末以小组形式完成综合任务包。
（六）考核方式与成绩评定
表2　成绩评定构成表
	考核环节
	考核内容
	占比
	考核方式

	课堂参与
	出勤、案例讨论、评稿会表现
	10%
	过程记录

	编译作业
	消息、特稿、评论编译共4次
	20%
	书面作业

	多模态作品
	短视频字幕或图文作品1件
	10%
	作品评审

	综合任务包
	小组选材、编译与发布方案
	10%
	成果＋汇报

	期末考试
	限时编译与话语分析（闭卷）
	50%
	闭卷笔试


课程总评成绩60分及以上为合格。期末考试卷面成绩低于40分者，总评成绩按不及格记。
（七）教材与参考资料
［教材］
1. 刘其中：《新闻翻译教程》，中国人民大学出版社，2004年。
2. 课程组编：《区域媒体涉华报道案例集（中东欧与非洲卷）》，每年更新。
［参考书］
3. van Dijk, Teun A. News as Discourse. Lawrence Erlbaum, 1988.
4. Baker, Mona. In Other Words: A Coursebook on Translation. Routledge, 2018.
5. 中国外文局、当代中国与世界研究院：《中国国家形象全球调查报告》（年度）。
6. 《中国翻译》《上海翻译》《国际新闻界》《对外传播》相关论文。
7. 对象国主要媒体网站及我国主流媒体多语种平台。
（八）其他说明
1. 课程以汉英互译为主，鼓励掌握波兰语、匈牙利语、塞尔维亚语、斯瓦希里语、法语、葡萄牙语等语种的学生选用相应语料开展拓展练习。
2. 课堂使用的新闻材料须为公开发布内容，引用时须标注媒体名称、作者与发布时间。
3. 涉及国际争议议题的分析应基于可核查的事实与多方材料，避免情绪化表述。



四、《法律与经贸文本翻译（区域国别方向）》课程教学大纲
（一）课程基本信息
	课程名称
	法律与经贸文本翻译（区域国别方向）
	课程代码
	WZ04

	课程类别
	微专业必修课程
	学分／总学时
	2学分／32学时

	理论学时／实践学时
	16／16
	开课学期
	第二学期

	考核方式
	考试（闭卷）
	适用对象
	全校2023—2025级本科生

	先修课程
	涉外公文与对外传播翻译
	开课单位
	海外学院（外国语学院）


（二）课程简介
本课程面向中国与中东欧、非洲国家经贸合作中的文本生产需求，系统讲授合同、投资协定、仲裁文书、招标投标文件、商务函电与合规文本的翻译原则与操作方法。课程以法律体系差异为切入点，讨论法律术语的对等难题、权利义务表述的准确再现与法律效力的维护，并通过中非基础设施项目、中国—中东欧产能合作等真实案例分析，训练学生在复杂经贸语境中作出可辩护的翻译决策。
（三）课程目标
	目标类别
	具体目标
	支撑培养目标

	知识目标
	1. 掌握大陆法系、普通法系与伊斯兰法系的基本差异；
2. 理解法律术语对等的类型与限度；
3. 熟悉国际经贸合同、投资协定与仲裁文书的结构要件。
	目标1

	能力目标
	4. 能准确翻译合同条款、协定条文与商务函电；
5. 能识别文本中的法律风险点并在译文中予以保留或标注；
6. 能建立法律经贸术语库并完成团队协作审校。
	目标2

	素质目标
	7. 树立严谨的法律文本意识与职业责任意识；
8. 具备跨法系沟通的敏感度与保守职业秘密的自觉。
	目标3


（四）课程内容与学时分配
1. 学时分配表
	章节
	教学内容
	理论学时
	实践学时
	教学方式

	第一章
	法律翻译基础：法律体系、术语对等与译者角色
	4
	0
	讲授、对照分析

	第二章
	合同文本的翻译
	4
	4
	讲授、条款实训

	第三章
	投资与经贸协定的翻译
	2
	2
	讲授、实训

	第四章
	仲裁与争议解决文书
	2
	2
	讲授、实训

	第五章
	招标投标文件与商务函电
	2
	2
	讲授、实训

	第六章
	合规、制裁与出口管制文本
	2
	2
	讲授、案例研讨

	第七章
	法律翻译的质量控制与术语管理
	0
	2
	上机实训

	第八章
	综合案例：中非、中国—中东欧项目文本互译
	0
	2
	项目实训、汇报

	合计
	—
	16
	16
	—


2. 各章教学内容与教学要求
第一章　法律翻译基础：法律体系、术语对等与译者角色（4学时）
教学内容：大陆法系、普通法系与伊斯兰法系的基本特征与制度差异；法律术语对等的四种情形（完全对应、部分对应、功能对应、无对应）；法律翻译的“准确性优先”原则与译者权限；法律译者的资质与责任边界。
教学要求：掌握三大法系的基本区别；能对给定术语作对等类型判断；理解译者不得擅自改变法律效果的职业要求。
重点难点：重点为术语对等类型的判别；难点为无对应概念的处理策略（释义、加注、借用）。
第二章　合同文本的翻译（8学时，含实践4学时）
教学内容：国际货物买卖合同、工程承包合同的结构要件（当事人、标的、价格、交付、保证、违约责任、不可抗力、争议解决）；条件句与情态动词的法律含义（shall／may／must）；定义条款与交叉引用；“四字格”与法律套语的对应表达；FIDIC合同条件常见条款的译法。
教学要求：能准确翻译不少于2000字的合同文本；能保持条款编号与交叉引用的一致性；能识别并保留原文的责任分配与风险转移安排。
重点难点：重点为情态动词与条件结构的精确再现；难点为中英合同在句式密度上的差异处理。
第三章　投资与经贸协定的翻译（4学时，含实践2学时）
教学内容：双边投资协定、自由贸易协定的篇章结构；国民待遇、最惠国待遇、公平公正待遇等核心条款的表述；协定文本与国内法的衔接；《区域全面经济伙伴关系协定》等多边文本的译法参照。
教学要求：掌握核心条款的规范译法；能处理长条文的分层表述；能对译文的法律效果作简要说明。
重点难点：重点为待遇条款的精确对译；难点为条约术语的统一与互文引用。
第四章　仲裁与争议解决文书（4学时，含实践2学时）
教学内容：仲裁协议、仲裁申请书、答辩书、裁决书的结构与语言特征；中国国际经济贸易仲裁委员会、国际商会仲裁院等机构规则中的常用表述；送达、时限与证据相关表述的翻译。
教学要求：能完成仲裁协议与申请书的翻译；能准确处理程序性期限与机构名称；能保持文书的形式规范。
重点难点：重点为程序性表述的准确性；难点为不同仲裁规则下术语的差异化处理。
第五章　招标投标文件与商务函电（4学时，含实践2学时）
教学内容：招标公告、投标人须知、技术规格书、评标办法的翻译；商务函电的语域与礼貌策略；报价单、信用证条款的表述规范；本地化要求（计量单位、日期格式、货币）。
教学要求：能翻译成套招投标文件的核心部分；能统一格式与计量单位；能撰写得体的商务往来函件。
重点难点：重点为技术规格的准确传达；难点为本地化细节的系统性核查。
第六章　合规、制裁与出口管制文本（4学时，含实践2学时）
教学内容：企业合规手册、反腐败条款、出口管制清单与经济制裁文本的语言特征；受限主体与受限物项的表述；“长臂管辖”类条款的识别；合规文本翻译的风险提示义务。
教学要求：能识别文本中的合规风险点；能在译文中保持限制性表述的强度；能向委托方提出风险提示。
重点难点：重点为限制性条款的程度差异；难点为政治敏感性表述的处理边界。
第七章　法律翻译的质量控制与术语管理（2学时）
教学内容：法律文本的“翻译—审校—复核”三校机制；术语库与句式库的建设方法；常见错误类型（术语不一致、逻辑关系误置、漏译限定语）；CAT环境下的术语强制与质检报告生成。
教学要求：能建立不少于80条的法律经贸术语库；能使用质检工具生成错误报告并提出修订方案。
重点难点：重点为质检指标的法律语境化；难点为跨文档术语一致性的维护。
第八章　综合案例：中非、中国—中东欧项目文本互译（2学时）
教学内容：以基础设施工程承包或产能合作项目为情境，完成合同节选、往来函件与项目说明的成套翻译；小组汇报翻译难点与决策依据；教师与行业专家点评。
教学要求：能组织团队完成成套文本的翻译与交付；能形成书面的翻译决策说明；能回应质询并修订译文。
重点难点：重点为项目级翻译管理；难点为不同文本类型之间的术语与风格统一。
（五）教学方式与学习方法
1. 教学方式。理论讲授与条款级实训相结合，采用“原文解析—译法比较—学生试译—集体研讨—定稿讲评”的五步教学法；引入真实项目文本（脱敏处理），邀请涉外律师、企业法务或翻译公司项目经理参与案例点评。
2. 学习方法。要求学生建立法律术语卡片与句式库；每次实训后撰写简短的翻译决策说明；以小组为单位开展交叉审校，形成错误清单与修订记录。
（六）考核方式与成绩评定
表2　成绩评定构成表
	考核环节
	考核内容
	占比
	考核方式

	课堂参与
	出勤、研讨与交叉审校参与度
	10%
	过程记录

	条款实训
	合同、协定、仲裁文书翻译共4次
	20%
	书面作业

	术语库与质检
	术语库（≥80条）与质检报告
	10%
	成果提交

	综合案例
	项目成套文本翻译与汇报
	10%
	成果＋汇报

	期末考试
	合同或协定文本限时翻译（闭卷）
	50%
	闭卷笔试


课程总评成绩60分及以上为合格。译文中出现改变权利义务关系、遗漏限定条件等重大错误的，该次作业按不合格记。
（七）教材与参考资料
［教材］
1. 李克兴：《法律翻译理论与实践》，北京大学出版社，2007年。
2. 课程组编：《法律与经贸文本翻译案例集（中东欧与非洲卷）》，每年更新。
［参考书］
3. Šarčević, Susan. New Approach to Legal Translation. Kluwer Law International, 1997.
4. 《联合国国际货物销售合同公约》（CISG）中英文对照本。
5. 国际咨询工程师联合会（FIDIC）合同条件系列中英文对照本。
6. 中国国际经济贸易仲裁委员会仲裁规则及相关示范条款。
7. 《中国翻译》《上海翻译》《中国法律翻译》相关论文。
（八）其他说明
1. 课程以汉英互译为主，法语、葡萄牙语等语种学生可申请以对应语种完成实践任务。
2. 课堂案例均经脱敏处理，学生不得对外传播；实习或项目中接触的商业秘密与个人信息须严格保密。
3. 本课程不提供法律意见。译文涉及具体交易安排的，应提示委托方由专业法律人士复核。



五、《微专业综合实践（翻译作品集）》课程教学大纲
（一）课程基本信息
	课程名称
	微专业综合实践（翻译作品集）
	课程代码
	WZ05

	课程类别
	微专业必修课程
	学分／总学时
	2学分／32学时

	理论学时／实践学时
	0／32
	开课学期
	第三学期

	考核方式
	考试（作品集评审与答辩）
	适用对象
	全校2023—2025级本科生

	先修课程
	本微专业第一、二学期全部课程
	开课单位
	海外学院（外国语学院）


（二）课程简介
本课程是微专业的集成性实践环节，以项目制方式组织。学生在中东欧或非洲主题范围内自主选定文本，独立完成从选材、语料准备、术语表建设、初译、审校到编订成集的全过程，形成一份可展示、可评价的翻译作品集，并撰写译者说明与反思报告。课程强调真实任务情境下的项目管理能力与专业判断能力，是学生本科阶段翻译学习成果的集中呈现，也是研究生申请与就业的重要支撑材料。
（三）课程目标
	目标类别
	具体目标
	支撑培养目标

	知识目标
	1. 掌握翻译项目的基本流程与质量管理方法；
2. 理解作品集的体例规范与译者说明的写作要求；
3. 熟悉对象国文本的语言风格与文化语境。
	目标1

	能力目标
	4. 能独立完成不少于5000字的译文并通过审校；
5. 能建设与本项目匹配的双语术语表；
6. 能编订体例统一、格式规范的作品集并完成答辩。
	目标2、4

	素质目标
	7. 形成独立负责、按时交付的职业习惯；
8. 具备自我反思与持续改进的学术素养。
	目标3


（四）课程内容与学时分配
1. 学时分配表
	环节
	教学内容
	理论学时
	实践学时
	教学方式

	环节一
	项目导入：选题、文本选择与项目管理
	0
	4
	工作坊、开题

	环节二
	语料准备与术语表建设
	0
	4
	上机实训

	环节三
	初译（一）：文本细读与初稿
	0
	6
	个别指导

	环节四
	初译（二）：难点协商与译法确定
	0
	6
	小组研讨

	环节五
	审校、互评与修订
	0
	6
	交叉审校

	环节六
	作品集编订：体例、排版与译者说明
	0
	4
	实训、指导

	环节七
	反思报告与答辩
	0
	2
	答辩、评议

	合计
	—
	0
	32
	—


2. 各环节教学内容与教学要求
环节一　项目导入：选题、文本选择与项目管理（4学时）
教学内容：作品集的定位与评价标准；选题原则（区域相关性、文本价值、可完成性、版权合规）；文本类型选择（文学作品节选、政策文献、媒体报道、企业材料、学术论文）；项目计划书与时间节点管理。
教学要求：能提出2—3个备选选题并说明理由；能完成文本版权状况核查；能提交含里程碑节点的项目计划书。
重点难点：重点为选题的可行性与价值平衡；难点为版权合规判断。
环节二　语料准备与术语表建设（4学时）
教学内容：平行文本的检索与筛选；术语抽取与双语对照表制作；专名、机构名、地名译名的核查路径；CAT工具的项目建库与记忆库导入。
教学要求：能提交不少于60条的双语术语表；能说明每一术语的选取依据；能在CAT环境中建立项目并完成设置。
重点难点：重点为译名核查的权威来源；难点为术语体系的内在一致性。
环节三　初译（一）：文本细读与初稿（6学时）
教学内容：源文本的语篇分析与难点标注；文体风格的判定与再现策略；长句切分、信息重组与衔接手段；初稿的自我检查清单。
教学要求：能完成不少于2500字的初稿；能标注不少于10处难点并写出处理说明；初稿须符合目标语的文体规范。
重点难点：重点为风格判定与再现；难点为文化专有项的处理尺度。
环节四　初译（二）：难点协商与译法确定（6学时）
教学内容：疑难译例的集体会诊；译法选择的论证结构（理据—备选—取舍）；译者主体性的边界；与指导教师、同伴的沟通机制。
教学要求：能完成全部初稿；能就3个以上疑难译例形成书面论证；能根据反馈修订译法。
重点难点：重点为译法论证的逻辑性；难点为在“忠实”与“可读”之间建立可辩护的标准。
环节五　审校、互评与修订（6学时）
教学内容：审校的三个层面（准确、通顺、体例）；错误分类与修订优先级；互评的组织方式与评价量表；修订记录与版本管理。
教学要求：能完成同伴译稿的审校并出具不少于10条具体意见；能依据意见完成修订并保留修订痕迹；能撰写修订说明。
重点难点：重点为审校意见的具体性与可操作性；难点为对他人译文的批评分寸。
环节六　作品集编订：体例、排版与译者说明（4学时）
教学内容：作品集的组成部分（封面、目录、译文、术语表、译者说明、反思报告）；双语对照排版规范；图表、注释与参考文献格式；电子版与纸质版的形式要求。
教学要求：能完成体例统一、格式规范的完整作品集；译者说明不少于800字，须交代选材理由、翻译策略与遗留问题。
重点难点：重点为体例统一；难点为译者说明中策略描述的准确与克制。
环节七　反思报告与答辩（2学时）
教学内容：反思报告的写法（过程回顾、能力增长、问题反思、后续计划）；答辩陈述与质询应对；成果的展示与传播。
教学要求：能完成不少于1000字的反思报告；能在8分钟内清晰陈述项目要点；能准确回应评审提问。
重点难点：重点为反思的深度与具体性；难点为把经验转化为可迁移的方法。
（五）教学方式与学习方法
1. 教学方式。采用导师制与工作坊相结合的方式：每位学生配备指导教师，按节点进行个别指导；每两周组织一次工作坊，开展进度汇报、疑难会诊与互评；邀请行业译者或出版机构编辑参与终期评审。
2. 学习方法。要求学生建立项目日志，记录每周工作量、遇到的问题与解决方案；坚持“译—审—改”循环，至少完成两轮完整修订；主动查阅平行文本与对象国背景资料。
（六）考核方式与成绩评定
表2　成绩评定构成表
	考核环节
	考核内容
	占比
	考核方式

	过程考核
	开题报告、节点进度、项目日志
	15%
	过程记录

	互评与审校
	为同伴提供的审校意见质量
	15%
	评价量表

	翻译作品集
	译文质量、术语表、体例与译者说明
	45%
	成果评审

	反思报告与答辩
	反思深度、陈述表达、答问质量
	25%
	答辩评议


课程总评成绩60分及以上为合格。译文存在抄袭、代译或机器翻译未经标注的，按学术不端处理，成绩记为零分。
（七）教材与参考资料
［教材］
1. 课程组编：《微专业综合实践指导手册（翻译作品集）》，每年更新。
［参考书］
2. 李长栓：《非文学翻译理论与实践》，中国对外翻译出版公司，2004年。
3. Munday, Jeremy. Introducing Translation Studies: Theories and Applications. Routledge, 2016.
4. 中国翻译协会：《翻译服务规范 第1部分：笔译》（GB/T 19363.1）。
5. 各语种权威词典、对象国官方文献与主流媒体语料。
6. 《中国翻译》《上海翻译》中关于翻译批评与译作评析的论文。
（八）其他说明
1. 作品集须为本人独立完成，所选文本须为公开发表或已获授权的材料，引用他人译文须明确标注。
2. 译文总量不少于5000字（中文字符计），可包含1—2篇不同文类的文本，但须保持主题相关性。
3. 优秀作品集将推荐参加校内外翻译竞赛、学术论坛展示，或向合作单位推荐发表。



六、《翻译工作坊》课程教学大纲
（一）课程基本信息
	课程名称
	翻译工作坊
	课程代码
	WZ06

	课程类别
	微专业必修课程
	学分／总学时
	1学分／32学时

	理论学时／实践学时
	16／16
	开课学期
	第三学期

	考核方式
	考查
	适用对象
	全校2023—2025级本科生

	先修课程
	区域媒体翻译与对外传播、法律与经贸文本翻译
	开课单位
	海外学院（外国语学院）


（二）课程简介
本课程以工作坊形式组织，围绕文学与文化文本、政府与企业外宣材料、外事接待与联络口译、机器翻译译后编辑等真实任务情境，开展小规模、高频次、强互动的翻译实训。课程强调“做中学”，由学生分组承接模拟或真实委托，经历需求沟通、方案设计、翻译实施、评审修订与成果交付的完整流程，教师与行业专家以教练和评审身份介入，帮助学生在具体情境中形成专业判断力与协作能力。
（三）课程目标
	目标类别
	具体目标
	支撑培养目标

	知识目标
	1. 掌握不同文本类型的翻译策略与操作规范；
2. 理解译后编辑的原则、层次与质量控制；
3. 了解翻译服务流程与交付标准。
	目标1

	能力目标
	4. 能在限定时间内完成文学、外宣、商务等文本的翻译任务；
5. 能承担一般性外事接待与商务联络口译；
6. 能对机器译文实施有效译后编辑并说明修改理据。
	目标2

	素质目标
	7. 形成协作意识、时间意识与客户意识；
8. 具备接受批评并据此改进的专业态度。
	目标3


（四）课程内容与学时分配
1. 学时分配表
	专题
	教学内容
	理论学时
	实践学时
	教学方式

	专题一
	工作坊导入与项目分组
	2
	0
	讲授、分组

	专题二
	文学与文化文本翻译
	4
	4
	实训、研讨

	专题三
	政府与企业外宣材料翻译
	4
	4
	实训、点评

	专题四
	展会、外事接待与联络口译
	2
	4
	情景模拟

	专题五
	机器翻译与译后编辑
	2
	2
	上机实训

	专题六
	客户沟通、交付与项目管理
	2
	0
	讲授、角色扮演

	专题七
	成果发布、评审与总结
	0
	2
	展示、评议

	合计
	—
	16
	16
	—


2. 各专题教学内容与教学要求
专题一　工作坊导入与项目分组（2学时）
教学内容：工作坊的运行规则与评价方式；任务类型与难度分级；分组与角色分配（主译、审校、术语、排版、客户对接）；工作流程与文档规范。
教学要求：理解工作坊的组织方式与个人责任；能根据组员特长完成角色分工；能制定小组工作日程。
重点难点：重点为角色责任界定；难点为跨专业组员的协作机制。
专题二　文学与文化文本翻译（8学时，含实践4学时）
教学内容：中东欧或非洲作家短篇、散文、诗歌片段的选择与翻译；文学语言的节奏、意象与方言色彩；文化专有项的处理与注释策略；译文风格的统一与作者声音的保留。
教学要求：能完成不少于1500字的文学文本翻译；能就风格再现提出具体策略；能撰写简短译后记。
重点难点：重点为语体与声音的再现；难点为文化意象在目标语中的可感性。
专题三　政府与企业外宣材料翻译（8学时，含实践4学时）
教学内容：城市推介、招商手册、企业简介、展会展板、社会责任报告等材料的翻译；中英文信息密度差异与改写策略；术语统一与品牌名称处理；多语版面的版式适配。
教学要求：能完成一套外宣材料的翻译与版式适配；能根据受众调整宣传调性；能对原文本提出改进建议。
重点难点：重点为传播效果的实现；难点为宣传语汇的跨文化转换。
专题四　展会、外事接待与联络口译（6学时，含实践4学时）
教学内容：联络口译的工作流程与礼仪；迎送、参观、洽谈场景的常用表达；笔记法与短时记忆训练；数字、专名与文化背景的现场处理；突发情况的应对。
教学要求：能完成5—8分钟的连续联络口译；能准确处理数字与专名；能在压力情境下保持得体表达。
重点难点：重点为信息完整与反应速度；难点为现场不确定因素的处理。
专题五　机器翻译与译后编辑（4学时，含实践2学时）
教学内容：主流机器翻译系统的能力边界；轻度译后编辑与深度译后编辑的区分；错误类型识别（术语、逻辑、语体、文化）；编辑效率与质量的平衡；译后编辑的记录与质量声明。
教学要求：能对不同类型文本选择恰当的译后编辑层级；能在规定时间内将机器译文修改至可交付水平；能记录修改并说明理据。
重点难点：重点为错误优先级的判断；难点为效率与质量的最优平衡点。
专题六　客户沟通、交付与项目管理（2学时）
教学内容：需求分析与任务澄清；报价与工期估算；交付物清单与验收标准；保密与知识产权约定；返修与客户反馈处理。
教学要求：能撰写规范的任务确认单；能就模糊需求提出有效问题；能按验收标准完成交付。
重点难点：重点为需求澄清的提问技巧；难点为工期估算的可靠性。
专题七　成果发布、评审与总结（2学时）
教学内容：小组成果展示；评审标准解读与互评；教师与行业专家点评；经验提炼与后续改进计划。
教学要求：能清晰展示工作过程与成果；能给出有依据的评审意见；能形成个人能力发展清单。
重点难点：重点为成果表达的条理性；难点为从具体任务中提炼可迁移经验。
（五）教学方式与学习方法
1. 教学方式。以工作坊为核心组织形式，每次课设置明确任务与交付节点，采用“任务发布—小组实施—中期会诊—成果评审”循环；引入真实或模拟委托，聘请译者、企业外宣负责人、会展从业者担任评审。
2. 学习方法。要求学生在小组中轮换角色，体验主译、审校、项目管理等不同岗位；建立个人作品档案与错误清单；坚持译后复盘，形成“问题—原因—对策”的记录。
（六）考核方式与成绩评定
表2　成绩评定构成表
	考核环节
	考核内容
	占比
	考核方式

	出勤与参与
	出勤、工作坊讨论与角色承担
	10%
	过程记录

	专题成果
	文学、外宣、口译、译后编辑四类成果
	40%
	作品评审

	小组协作
	同伴互评与小组自评
	10%
	评价量表

	综合展示
	成果汇报与答辩
	20%
	展示评议

	学习档案
	个人作品档案与译后复盘记录
	20%
	档案评审


课程总评成绩60分及以上为合格。缺席工作坊实践环节累计超过三分之一者，总评成绩按不合格记。
（七）教材与参考资料
［教材］
1. 课程组编：《翻译工作坊任务书与案例集》，每年更新。
［参考书］
2. 李长栓：《非文学翻译理论与实践》，中国对外翻译出版公司，2004年。
3. 许钧：《翻译概论》，外语教学与研究出版社，2009年。
4. 鲍刚：《口译理论概述》，中国对外翻译出版公司，2005年。
5. 中国翻译协会：《翻译服务规范 第1部分：笔译》（GB/T 19363.1）、《口笔译服务 要求》（GB/T 19363.2）。
6. 中东欧与非洲相关文学选本、国别文化读物与对象国官方英文网站。
（八）其他说明
1. 本课程以实践为主，学生须全程参与小组任务，不得以个人作业替代小组协作成果。
2. 涉及真实委托的项目，须签署简易保密承诺，交付成果的使用权按委托约定处理。
3. 使用机器翻译辅助的，须在成果中标注使用范围与译后编辑程度。



七、《跨文化交际与翻译伦理》课程教学大纲
（一）课程基本信息
	课程名称
	跨文化交际与翻译伦理
	课程代码
	WZ07

	课程类别
	微专业必修课程
	学分／总学时
	2学分／32学时

	理论学时／实践学时
	16／16
	开课学期
	第三学期

	考核方式
	考查
	适用对象
	全校2023—2025级本科生

	先修课程
	本微专业第一、二学期课程
	开课单位
	海外学院（外国语学院）


（二）课程简介
本课程从跨文化交际理论与翻译伦理两条线索出发，帮助学生理解文化差异如何塑造交际行为与文本意义，以及译者在跨文化传递中应当承担何种责任。课程系统介绍高低语境、文化维度、面子与礼貌等核心概念，结合中东欧与非洲的宗教、族群、语言与商务习俗，分析文化过滤、归化异化与文化补偿等策略；同时梳理中外翻译伦理思想，讨论忠实与责任、译者主体性、保密与署名、人工智能时代的翻译伦理等现实议题，并通过案例研讨与情景模拟训练学生的伦理判断能力。
（三）课程目标
	目标类别
	具体目标
	支撑培养目标

	知识目标
	1. 掌握跨文化交际的核心理论与文化维度框架；
2. 了解中东欧与非洲主要文化传统与交际惯例；
3. 理解翻译伦理的主要流派与核心命题。
	目标1

	能力目标
	4. 能识别文本与情境中的文化预设与伦理冲突；
5. 能就具体翻译选择提出有理据的伦理论证；
6. 能在跨文化场景中作出得体的沟通决策。
	目标2

	素质目标
	7. 形成文化尊重与批判自省并重的态度；
8. 树立忠诚、守约、负责的职业伦理观。
	目标3


（四）课程内容与学时分配
1. 学时分配表
	章节
	教学内容
	理论学时
	实践学时
	教学方式

	第一章
	跨文化交际的基本理论与核心概念
	4
	0
	讲授、研讨

	第二章
	价值观、面子与礼貌：交际行为的文化解释
	2
	0
	讲授、案例分析

	第三章
	中东欧与非洲的文化图景与交际惯例
	4
	0
	讲授、专题报告

	第四章
	文化过滤与翻译策略：归化、异化与文化补偿
	2
	0
	讲授、译例分析

	第五章
	翻译伦理的理论谱系
	2
	0
	讲授、原著选读

	第六章
	译者主体性、职业伦理与人工智能时代的翻译伦理
	2
	2
	讲授、辩论

	第七章
	案例研讨：文化禁忌、政治敏感与身份表述
	0
	6
	案例研讨

	第八章
	情景模拟与课程总结
	0
	8
	角色扮演、总结

	合计
	—
	16
	16
	—


2. 各章教学内容与教学要求
第一章　跨文化交际的基本理论与核心概念（4学时）
教学内容：跨文化交际学的学科形成与研究议题；文化、亚文化与身份的概念；霍尔（E. T. Hall）高低语境理论；霍夫斯泰德（G. Hofstede）文化维度理论及其批评；文化相对主义与普遍主义的争论。
教学要求：掌握高低语境与文化维度的基本内涵；能运用理论解释具体的交际现象；能对理论的适用限度作出评价。
重点难点：重点为理论框架的准确运用；难点为文化维度理论在国别分析中的简化风险。
第二章　价值观、面子与礼貌：交际行为的文化解释（2学时）
教学内容：面子理论与礼貌策略（Brown 和 Levinson）；直接与间接表达的文化差异；罪感文化与耻感文化；时间观、空间观与关系取向；非言语交际的文化规约。
教学要求：能识别交际行为背后的面子需求；能解释同一言语行为在不同文化中的得体性差异；能据此调整译文的人际语气。
重点难点：重点为礼貌策略的识别与转换；难点为书面文本中人际意义的再现。
第三章　中东欧与非洲的文化图景与交际惯例（4学时）
教学内容：中东欧的宗教版图（天主教、东正教、伊斯兰教）与民族记忆；巴尔干地区的身份政治与历史叙事；非洲的族群结构与语言格局；宗教节日、饮食禁忌、商务礼仪与谈判风格；中资企业在当地的文化适应经验。
教学要求：掌握对象国的主要文化特征与禁忌；能就某一国别的交际惯例作专题报告；能识别文本中的宗教与文化敏感点。
重点难点：重点为文化特征的准确描述；难点为避免本质化与刻板印象。
第四章　文化过滤与翻译策略：归化、异化与文化补偿（2学时）
教学内容：文化过滤的机制；韦努蒂（L. Venuti）归化与异化之争；文化专有项的分类与译法（音译、直译、替代、释义、加注）；文化补偿的层次与限度；读者接受与文本功能的平衡。
教学要求：能对文化专有项作类型判断并选择译法；能论证归化或异化选择的理据；能设计适度的补偿方案。
重点难点：重点为译法选择的理据性；难点为补偿过度与不足的界线。
第五章　翻译伦理的理论谱系（2学时）
教学内容：传统“忠实”观的演变；目的论与功能主义翻译观；贝尔曼（A. Berman）的“异的考验”；韦努蒂的“异化伦理”；切斯特曼（A. Chesterman）的四种伦理模式（再现、服务、交际、规范）与“译者誓言”；皮姆（A. Pym）的译者伦理。
教学要求：理解各流派的核心主张与分歧；能辨析不同伦理立场的适用情境；能运用伦理概念分析具体案例。
重点难点：重点为伦理模式的区分与运用；难点为多元伦理诉求冲突时的权衡。
第六章　译者主体性、职业伦理与人工智能时代的翻译伦理（4学时，含实践2学时）
教学内容：译者主体性的边界与责任；职业伦理规范（保密、胜任、署名、利益冲突、拒绝不当委托）；机器翻译与生成式人工智能带来的署名权、数据来源、质量责任与就业影响；译后编辑中的伦理声明。
教学要求：能依据职业规范判断具体情境中的应为与不应为；能就人工智能翻译的伦理争议形成立场并辩护；能撰写规范的译后编辑声明。
重点难点：重点为责任归属的判定；难点为技术效率与职业价值之间的取舍。
第七章　案例研讨：文化禁忌、政治敏感与身份表述（6学时）
教学内容：宗教禁忌与亵渎风险；族群、性别与残障相关表述的敏感性；政治敏感议题的处理边界；涉华表述中的立场问题；案例分组研讨与立场陈述。
教学要求：能识别文本中的敏感表述并判断风险等级；能提出兼顾准确与得体的处理方案；能清晰陈述决策依据。
重点难点：重点为风险识别与分级；难点为在多重约束下作出可辩护的选择。
第八章　情景模拟与课程总结（8学时）
教学内容：模拟外事会见、商务谈判、媒体采访等场景中的跨文化沟通与口译任务；突发失礼或误解的补救；伦理困境的角色扮演与集体评议；课程知识体系梳理与个人反思。
教学要求：能在模拟场景中作出得体的沟通决策；能对同伴表现给出具体反馈；能完成个人反思报告。
重点难点：重点为临场判断与表达得体；难点为伦理原则在具体情境中的落地。
（五）教学方式与学习方法
1. 教学方式。理论讲授与案例研讨相结合，采用“概念导入—案例呈现—分组辩论—教师总结”的流程；组织情景模拟与角色扮演，邀请留学生参与跨文化对话，充分利用校内国际学生资源；安排一次跨文化主题的文化沙龙作为延伸课堂。
2. 学习方法。要求学生精读2—3篇伦理原典章节并作读书报告；每两周提交一份案例观察笔记；以小组为单位完成一次情景模拟设计与实施。
（六）考核方式与成绩评定
表2　成绩评定构成表
	考核环节
	考核内容
	占比
	考核方式

	课堂参与
	出勤、研讨与辩论表现
	15%
	过程记录

	读书报告
	伦理原典章节精读报告1篇
	15%
	书面作业

	专题报告
	对象国文化图景报告（小组）
	15%
	报告＋陈述

	情景模拟
	模拟任务表现与反思
	15%
	现场评议

	期末考查
	伦理案例分析报告（2000字）
	40%
	开卷报告


课程总评成绩60分及以上为合格。案例分析报告须独立完成，引用他人观点须规范标注，违反学术规范者按学校相关规定处理。
（七）教材与参考资料
［教材］
1. 胡文仲：《跨文化交际学概论》，外语教学与研究出版社，1999年。
2. 课程组编：《跨文化交际与翻译伦理案例集》，每年更新。
［参考书］
3. Hofstede, Geert. Cultures and Organizations: Software of the Mind. McGraw-Hill, 2010.（中译本：《文化与组织：心理软件的力量》，中国人民大学出版社）
4. Hall, Edward T. Beyond Culture. Anchor Books, 1976.
5. Venuti, Lawrence. The Translator's Invisibility. Routledge, 1995.
6. Chesterman, Andrew. “Proposal for a Hieronymic Oath.” The Translator, 2001(2).
7. Pym, Anthony. On Translator Ethics. John Benjamins, 2012.
8. 中国翻译协会《译员职业道德准则》等行业规范文件。
（八）其他说明
1. 本课程涉及宗教、族群、政治等敏感议题，课堂讨论应遵循尊重事实、尊重差异、遵守法律的原则，不得进行人身攻击或传播不实信息。
2. 案例分析应基于公开、可核查的材料，涉及具体个人的信息须作匿名化处理。
3. 鼓励学生结合自身主修专业与语种，选择相应国别与议题开展研究，形成个人化的伦理立场表述。
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